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Presentatie van 

 

BIJBELSE THEOLOGIE II,2,  

 

SJEMOT 

De eigen taal en de vertaling van de Bijbel 

 
Op vrijdag 30 oktober vindt in het Thomastheater van de Thomaskerk, Prinses Irenestraat 36 een 

feestelijke bijeenkomst plaats ter gelegenheid van de presentatie van deel II,2 van Breukelmans 

Bijbelse Theologie. Dit deel, dat verschijnt onder de titel: ‘SJEMOT, De eigen taal en de taal van 

de Bijbel’, werd bezorgd door Chris Mataheru, Kees Meijer en Rinse Reeling Brouwer. De 

bijeenkomst begint om 16.00 uur. Nadat het eerste exemplaar is aangeboden aan mw. dr. Hebe 

Kohlbrugge, en zij haar reactie heeft gegeven, zal worden gesproken door ds. Nico ter Linden, 

dr. Herman de Liagre Böhl en de heer Ruben van Zwieten. Er zal muziek zijn van het 

klezemertrio uit de ‘Amsterdam Klezmerband’.  

 

De redacteuren schrijven over dit boek: 

 
Sjemot - Hebreeuws voor ‘namen’ - is één van de kernbegrippen uit de taal van 

de Bijbel. In de geschiedenis die de Bijbel vertelt doet iedereen mee krachtens 

haar of zijn sjem (naam). In de naam is iemand met heel haar wezen present.  

Frans Breukelman (1916 - 1993) was in de tweede helft van de 20
e
 eeuw 

baanbrekend  uitlegger van het Oude en Nieuwe Testament. Hij ontwierp zijn 

Bijbelse Theologie aan de hand van vier begrippen, te weten Sjemot (Namen), 

Debharim (Woorden en daden), Jamim (Dagen) en Ha-arets tachat hasjamajim 

(De aarde onder de hemel). Dit boek sluit aan op het eerder verschenen deel  

‘Bijbelse Theologie II/1, Debharim’. Het begint met nagelaten werk over het 

eerste begrip. Daarna volgt materiaal dat over de beide laatste handelt. Het gaat 

steeds om onderzoek van ‘de eigen taal van de Bijbel’.  

Tot zijn dood hield het vraagstuk van de bijbelvertaling Breukelman bezig. 

Vooral in zover het een kerkelijke discipline hoort te zijn. Het tweede deel van 

dit boek bevat vrijwel zijn hele productie op dit veld van de theologie. 

 

Hebe Kohlbrugge (95) onderscheidde zich in de Tweede wereldoorlog door haar verzet tegen de 

bezetter. Mede door haar contact met Martin Niemöller raakte ze betrokken bij de ‘Bekennende 



Kirche’. In september 1944 werd ze gevangengezet in concentratiekamp Ravensbrück. Na de 

oorlog verkreeg zij bekendheid door haat restloze solidariteit met christenen in Oost-Europa en 

haar verzet tegen iedere vorm van dictatuur. De Bijbelse Theologie van Breukelman heeft van 

meet af aan haar warme belangstelling gehad. Zij onderhoudt er een levendige correspondentie 

over met vrienden van over de gehele wereld. 

 

Ds. Nico ter Linden is bekend als voormalig predikant van de Westerkerk te Amsterdam en als 

‘hertaler’ van de Bijbel door zijn serie boeken onder de titel ‘Het verhaal gaat’. Dat het er bij het 

vertalen van de bijbelse teksten op aankomt, heeft hij op talloze wijzen zichtbaar en hoorbaar 

gemaakt, recentelijk nog in het samen met Karel Deurloo uitgegeven boek ‘Het luistert nauw. De 

Nieuwe Bijbelvertaling nader bekeken’.  

 

Dr. Herman de Liagre Böhl is historicus en werd bekend met zijn veel geprezen Gorterbiografie. 

Telg uit het geslacht van oudtestamentici en kenner van de Amsterdamse geschiedenis. 

 

Ruben van Zwieten is ondernemer en aankomend predikant. Als programmacoördinator 

werkzaam bij de stichting Zingeving ZuidAs. 
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